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Ö V E REN SK O M M ELSER MED FRÄMMANDE M A K TE R .

N :r 6 .

M inisteriella noter, växlade med Spanien angående förlängning  
av avtalet den 27 ju n i 1892 angående ordnande av handelsför

bindelserna. Madrid den 4, 14, 17 och 18 mars 1921.

a.

Sveriges chargé (Taffaires i M adrid till spanska utrikesministern.

(Översättning.)
M adrid den 4 m ars 1921. 

H err Markis,
Genom en not den 17 decem

ber 1920D har Spaniens chargé 
d’affaires i Stockholm bringat till 
K ungl. Regeringens kännedom, 
a t t  Hans K ato lska M ajestäts R e
gering hade för avsik t a tt  för
k lara  handelsavtalet m ellan Sve
rige och Spanien den 27 ju n i 
1892 uppsagt a t t  träd a  u r k ra ft 
efte r tre  m ånader, räk n a t från 
den 20 december 1920.

I  ändam ål a t t  undvika de olä
genheter som skulle kunna upp
komma för de båda länderna, 
därest handelsförhållandena mel
lan dem icke b liv it ordnade före 
tidpunkten för av tale ts u rk ra ft
trädande, har ja g  på min R ege
rings befallning äran föreslå H ans 
K ato lska M ajestäts Regering, a tt  
avtale t den 27 ju n i 1892 provisQ-

M adrid, le 4 m ars 1921.

Monsieur le Marquis,
P a r  une note, en date du 17 

décembre 19201) le Chargé d’Aifai- 
res d’E spagne ä Stockholm a 
porté ä la  connaissance du Gou- 
vernem ent R oyal que le Gouver- 
nem ent de S. M. Catholique av a it 
1’in ten tion  de déclarer périmée la  
Convention commerciale entre la 
Suéde et l ’Espagne du 27 ju in  
1892, aprés tro is mois écoulés ä 
p a r ti r  du 20 décembre 1920.

E n  vue d’éviter les inconvé- 
nients qui su rg ira ien t pour les 
deux P ays si les relations com- 
m erciales entre eux n’étaient pas 
reglées avan t 1’échéance de la 
Convention dénoncée, j ’ai l’hon- 
neur, d ’ordre de mon Gouverne- 
ment, de proposer au Gouverne- 
ment de S.M. Catholique que Ja 
Convention du 27 ju in  1892 soit

l )  Sv. Ö. ra. fr. ra. 1920, rar 17.



provisoirem ent prorogée, even- 
tuellem ent ju sq u ’au 1 ju in  pro- 
chain ou, si cette date semble å 
Votre Excellence trop éloignée, 
au  moins ju sq u ’au 20 avril pro- 
chain.

Je  profite de cette occasion pour 
renouveler ä Votre Excellence les 
assurances de ma tres haute con- 
sidération.

Baron K o s k u l l .

risk t förlänges, eventuellt ti ll  den 
1 nästkommande ju n i eller, därest 
denna tidpunk t synes E ders E x 
cellens alltför avlägsen, å tm in 
stone ti l l  den 20 instundande 
april.

J a g  begagnar detta  tillfä lle  a tt  
för Eders Excellens förnya för
säkran om min u tm ärk taste  hög
aktning.

Baron K o s k u l l .

b.

Spanske utrikesministern till Sveriges chargé (iaffaires i Madrid.

(Översättning.)

M adrid 14 de Marzo de 1921.

Muy Senor mio: Tengo la honra 
de acusar a V. S. recibo de su 
N ota de 4 del corriente por la 
que se sirve proponer, en nombre 
de su Gobierno, la  prorroga hasta 
el dia l:o de Junio  del ano ac- 
tual, del Convenio de Comercio 
de 27 de Jun io  de 1892 vigente 
entre E  span a y  Suecia, o por lo 
menos, hasta  el 20 de A b ril prox- 
imo en el caso de que el Gobierno 
de S.M. estim ara excesivo aquel 
plazo, a fin de ev itar los incon- 
venientes que se producirian a 
los dos paises si las relaciones 
comerciales entre ellos no fueran 
reguladas an tes de la tech a de 
caducidad del citado Convenio.

E n  respuesta a su citada Nota, 
cumpleme m anifestar a V.S. que 
coincidiendo el Gobierno de S.M. 
con el Gobierno de Suecia en la 
conveniencia de ev ita r una solu- 
ciön de continuidad en el regimen 
arancelario convencional que re 
gula las relaciones comerciales 
entre los dos paises como la  que

M adrid den 14 m ars 1921- 
Min H erre,

J a g  h ar äran  erkänna m otta
gandet av Eder note den 4 inne
varande m ånad, vari N i i E der 
regerings namn föreslår förläng
ning av handelstraktaten  mellan 
Spanien och Sverige av den 27 
ju n i 1892 till  den 1 ju n i inne
varande å r  eller åtm instone till 
den 20 nästkom m ande april, ifall 
H. M a:jts regering skulle anse 
denna tid rym d för lång — detta 
för a tt  undvika de obehag, som 
skulle uppstå för bägge länderna, 
för den händelse icke affärsför
bindelserna dem emellan reg lera
des före den dag, då nämnda 
tra k ta t  utlöper.

T ill svar å  nämnda note får 
ja g  meddela, a t t  H. Maj:ts rege
rin g  delar svenska regeringens 
åsik t beträffande läm pligheten av 
a t t  undvika ett avbrott i det 
överenskomna tullsystem , v ari
genom affärsförbindelserna mel
lan de båda länderna regleras, 
och vilket bleve fallet, om ovan



se produciria si a i term inar el 
20 del mes actual la  vigencia del 
citado Convenio no existiera otro 
que lo reemplace, se halla  con- 
forme con la prorroga del mismo, 
pero creyendo, al mismo tiempo, 
que seria conveniente p ara  el co- 
mercio en tre ambos Paises que 
aquella no fuera por un plazo ex- 
cesivamente corto, tengo la  honra 
de proponer a Y.S., a mi vez, que 
el citado Convenio comercial de 
27 de Ju n io  de 1892, se prorrogue 
por tres  meses a contar del 20 
del actual.

Ruego, pues, a V. S. se sirva 
m anifestarm e, con la  posible ur- 
gencia, si su Gobierno estå con- 
forme con la  expresada prorroga, 
y  por lo tanto, con que el Con
venio continue rigiendo hasta  el 
dia 20 de Ju n io  proximo, a fin 
de poder transm itir con la  debida 
oportunidad las instrucciones pro- 
cedentes a las Aduanas espanolas.

Aprovecho esta ocasion para 
re ite ra r  a Y. S. las seguridades 
de mi consideracion distinguida.

M:s d e  L e m a .

näm nda nu gällande tra k ta t  kom- 
me a t t  upphöra den 20 inneva-’ 
rande m ånad u tan  a t t  ersättas 
av en annan trak ta t, och därför 
går H. M aj:ts regering med på 
a t t  förlänga trak ta ten , men an
ser sam tidigt, a t t  det skulle vara 
t i l l  fördel för de båda ländernas 
handel, om denna förlängning 
icke gjordes för en alltför kort 
tid, och jag  har därför äran i 
min tu r  föreslå, a t t  näm nda han
d e ls trak ta t av den 27 ju n i 1892 
förlänges på en tid  av tre  må
nader från och med den 20 inne
varande månad.

Ja g  beder E d er därför snarast 
m öjligt meddela mig, om E der 
regering  g år in på näm nda för
längning, och a t t  trak ta te n  följ
aktligen fo rtsä tte r a t t  gälla ti ll  
den 20 nästkom m ande ju n i — 
d e tta  för a t t  i tid  kunna läm na 
det spanska tullväsendet m otsva
rande instruktioner.

J a g  begagnar d e tta  tillfä lle  a t t  
för E der fö rnya försäkran om 
min fullkom liga högaktning.

M:s d e  L e m a .

c
Sveriges chargé cl'affaires i M adrid till spanslie utrikesministern.

M adrid le 17 mars 1921.

M onsieur le Marquis,
P a r une note, en date du 14 de 

ce mois, Y otre  Excellence a bien 
voulu me faire savoir que le Gou- 
vernem ent de S.M. Catholique 
en p artagean t 1'opinion de mon 
Gouvernement qu’il sera it dési-

(övcrsättning.)
M adrid den 17 mars 1921.

H err markis,
Genom en not den 14 i denna 

m ånad h ar Eders Excellens med
delat mig, a t t  H ans K atolska 
M ajestäts Regering, som delade 
min Regerings uppfattning, a t t  
det vore önskvärt a t t  undvika



rabie d ’év ite r une rup tu re  du ré- 
gime douanier rég lan t les re la
tions commerciales entre les deux 
pays, ce qui sera it le cas si la  
Convention Commerciale du 27 
ju in  1892,actuellement en vigueur, 
expirait le 20 de ce mois, sans 
étre remplacée par une nouvelle 
Convention, accepte le proroga
tion proposée par mon Gouverne- 
ment de la Convention en question. 
E n  méme temps V otre Excellence 
m’a fa it savoir que le Gonverne- 
ment Espagnol, qui considére, 
qu’il sera it avantageux pour le 
commerce des deux pays, si cette 
prorogation ne fu t pas faite pour 
une période trop  courte, propose, 
de son cöté, que le dite Conven
tion de Commerce du 27 ju in  
1892 soit prorogée pour une pé
riode de trois mois, å  compter du 
20 de ce mois.

E n  réponse, j 'a i  1’honneur de 
p o rte r ä la  connaissance de Votre 
Excellence que je  suis autorisé ä 
déclarer que le Gouvernement 
.Royal accepte la proposition du 
Gouvernement de S.M. Catholique 
de proroger la Convention de 
Commerce du 27 ju in  1892 pour 
une période de tro is mois å par- 
t i r  du 20 de ce mois, ou jusqu’au 
20 juin 1921.

11 sera entendu que la  présente 
note et la  réponse que V otre E x 
cellence me fera p.arvenir servi- 
ront i i  constater 1’entente inter- 
venue en tre nos deux pays.

Veuillez agréer, Monsieur le 
Marquis, les assurances de ma 
plus hau te  considération.

B : o n  K o s k u l l .

e tt avbrott i det tullsystem , vari-

!;enom handelsförhållandena mel
an de båda länderna ordnas och 

v ilket bleve fallet, därest det nu 
i k ra ft varande handelsavtalet den 
27 ju n i 1892 komme a t t  upphöra 
den 20 i denna månad u tan  a tt  
ersättas av e tt annat av tal, an 
tager den av min R egering före
slagna förlängningen av ifråg a
varande avtal. Sam tidigt h a r 
Eders Excellens meddelat mig, 
a t t  Spanska Regeringen, vilken 
anser a t t  det skulle vara till  för
del för båda ländernas handel, 
nm denna förlängning icke bleve 
gjord för en alltfö r kort tid , å 
sin sida föreslår, a t t  sagda han
delsavtal den 27 ju n i 1892 för- 
länges för en tid av tre  månader, 
räknat från  den 20 i denna m å
nad.

T ill svar h ar ja g  äran bringa 
till E ders Excellens’ kännedom, 
a t t  ja g  är bem yndigad förklara, 
a t t  Kungl. Regeringen antager 
Hans K atolska M ajestäts Rege
rings förslag a t t  förlänga handels
avtalet den 27 ju n i 1892 för en 
tid  av tre  månader, räk n at från 
den 20 i denna m ånad eller ti ll  
den 20 ju n i 1921.

D et är överenskommet a t t  denna 
not och det svar, som E ders E x 
cellens kommer a tt  tills tä lla  mig, 
skola utgöra en överenskommelse 
mellan de båda länderna.

M ottag, H err M arkis, försäkran 
om min u tm ärk taste  högaktning.

B :on  K o s k u l l .



d.

Spanske utrikesministern till Sveriges chargé d'affaires i Madrid.

Madrid, 18 de Marzo de 1921.

Muy Senor mio: He recibido 
la N ota de Y. S. de 17 del cor- 
riente, por la  cual y  refiriéndose 
å la  mia del dia 14, en la  que le 
expresaba le conformidad del Go- 
bierno de S.M. con la propuesta 
que Y.S. se sirviö form ulär para 
la prörroga del Con venio de Co- 
mercio de 27 de Junio  de 1892, 
v igente entre Esparia y  Suecia, 
y  en la  cual proponia, å mi vez, 
ä V.S. que la citada prörroga se 
estableciera por un periodo de 
tres  meses, ä contar del dia 20 
del actual mes de Marzo, se sirve 
V.S. participarm e que esta  auto- 
rizado para declarar que el Go- 
bierno de S.M. el Key de Suecia, 
acepta la propuesta del de S.M. C. 
de p ro rrogar el Convenio de Co- 
mercio de 27 de Ju n io  de 1892, 
por un periodo de tres meses ä 
contar del 20 del presente mes, 
ö sea h asta  el 20 de Ju n io  de 
1921, quedando entendido que la  
citada N ota de V.S. y  aquella 
por la  cual yo le comuniqué la  
respuesta del Gobierno de S.M.C. 
servirån  para  dej ar formalizado 
el Acuerdo entre los dos paises.

E n  v is ta  de lo que antecede, 
tengo la  honra de m anifestar å 
V.S. que tomo N ota de la  con
form idad de su Gobierno con la 
expresada prörroga, quedando, por 
lo tanto, convenido, desde éste 
momento, que el Convenio de 
Comercio de 27 de Jun io  de 1892 
que regula las relaciones corner-

(Översättning.)
M adrid den 18 mars 1921.

Min H erre,
J a g  h ar m o ttag it E der note av 

den 17 innevarande månad, i v il
ken Ni, under hänvisning till 
min note av den 14 i samma må
nad, vari jag  meddelade E der 
H. M aj:ts regerings samtycke till 
det förslag, som N i fram stä llt 
rörande förlängning av handels- 
trak ta ten  av den 27 ju n i 1892 
m ellan Spanien och Sverige, och 
vari ja g  å min sida föreslog Eder, 
a t t  omnämnda förlängning skulle 
gälla för en tid  av  tre  m ånader 
från och med den 20 innevarande 
månad, behagade meddela mig, 
a t t  N i ä r bem yndigad a t t  för
klara, a t t  H ans M aj:t Konungens 
av Sverige regering accepterar 
H ans K ato lska M aj:ts regerings 
förslag a tt  förlänga handelstrak- 
ta ten  av den 27 ju n i 1892 för en 
tid  av tre  m ånader a t t  räknas 
från  den 20 innevarande m ånad 
d. v. s. t i l l  den 20 ju n i 1921, 
varvid det ä r överenskommet, a t t  
E der föru t omnämnda note och 
min note, varmed jag  läm nar E der 
Hans K atolska M aj:ts regerings 
svar skola u tgöra en överens
kommelse m ellan de båda lä n 
derna.

I  överensstämmelse med det 
föregående h a r ja g  äran meddela 
Eder, a t t  jag  ta g it kännedom om 
E der regerings sam tycke t i l l  om
nämnda förlängning och är det 
således från  och med nu  överens
kommet, a t t  handelstrak taten  av 
den 27 ju n i 1892, som reg lerar 
handelsförbindelserna mellan Spa-



ciales entre Espafia y  Suecia, se 
prorroga por tres meses å contar 
del dia 20 del ac tual mes de 
Marzo, ö sea hasta el 20 de Junio 
proximo.

Aprovecho ésta oportunidad 
ara re ite ra r å Y.S. las segurida- 
es de mi (listinguida considera- 

ciön.
Ms DE LEMA.

nien och Sverige, förlänges för 
en tid  av tre m ånader från  den 
20 innevarande m ars månad d.v.s. 
till  den 20 nästkommande juni.

J a g  begagnar detta  tillfä lle  a t t  
för E der förnya försäkran om min 
fullkom liga högaktning.

M s d e  L e m a .

Utkom  av trycket den 7 maj 1921.

Stockholm  11)21. P. A. N orstedt k  Söner. 21113C.


